 (
العهد الدولي الخاص بالحقوق
المدنية والسياسية
)
CCPR/C/SR.1859
CCPR/C/SR.1859
	
	الأمم المتحدة
	CCPR/C/SR.1859

	
	
	Distr.: General
14 January 2010
Arabic
Original: French


اللجنة المعنية بحقوق الإنسان
الدورة التاسعة والستون
محضر موجز للجلسة 1859 
المعقودة في قصر ويلسون، جنيف، يوم الاثنين، 24 تموز/يوليه ٢٠٠0، الساعة 00/10
الرئيسة:	السيدة ميدينا كيروغا
المحتويات
	التقرير السنوي المقدم من اللجنة إلى الجمعية العامة بواسطة المجلس الاقتصادي والاجتماعي بموجب المادة 45 من العهد والمادة 6 من البروتوكول الاختياري

افتُتحت الجلسة الساعة 15/10
		التقرير السنوي المقدم من اللجنة إلى الجمعية العامة بواسطة المجلس الاقتصادي والاجتماعي بموجب المادة 45 من العهد والمادة 6 من البروتوكول الاختياري (البند رقم 9 من جدول الأعمال) (CCPR/C/69/CRP.1/Add.1/Rev.1. CCPR/C/69/CRP.1/Add.2/Rev.1 et Add.3 à 6)
1-	الرئيسة دعت أعضاء اللجنة إلى البت في مختلف فصول مشروع التقرير السنوي.
		المحتويات والفصل الأول: الاختصاص والأنشطة CCPR/C/69/CRP.1/Add.1/Rev.1)
		الفقرات من 1 إلى 13
2-	تم إقرار الفقرات من 1 إلى 13.
		الفقرة 14
3-	اللورد كولفيل (المقرر) قال إنه ينبغي إكمال الجملة الرابعة بالإشارة إلى أن السيدة شانيه اجتمعت مع ممثلي أستراليا والنمسا وكندا.
4-	وتم إقرار الفقرة 14 بصيغها المكتملة.
		الفقرتان 15 و16
5-	تم إقرار الفقرتين 15 و16.
		الفقرة 17
6-	اللورد كولفيل (المقرر) قال إنه ينبغي أن يذكر أيضاً، البرنامج المشترك المعني بفيروس نقص المناعة البشرية/الإيدز في الجملة الأولى.
7-	وتم إقرار الفقرة 17 بصيغتها المكتملة.
		الفقرات من 18 إلى 20
8-	تم إقرار الفقرات من 18 إلى 20.
9-	اللورد كولفيل (المقرر) قال إنه لمن المهم صياغة فقرة جديدة تلي الفقرة 20 ويشار فيها إلى أن الرئيسة وعضوين آخرين من اللجنة اجتمعوا بممثلين عن الاتحاد البرلماني الدولي.
وقد تقرر ذلك.
الفقرات من 21 إلى 24
10-	تم إقرار الفقرات من 21 إلى 24.
		الفقرة 25
11-	السيد أندو حبذ لو يستعاض عن كلمة "rapidement" (بسرعة) في الجملة الأولى بعبارة "dès que possible" (في أقرب وقت ممكن) في النسختين الإنكليزية والفرنسية.
12-	اعتُمد اقتراح السيد أندو.
13-	السيد هينكين رأى أنه من الأفضل أن يقال في الجملة الأولى إن "اللجنة تنظر فيما إذا كانت الدولة الطرف قد استوفت المتطلبات المنصوص عليها في المادة 4".
14-	اعتُمد اقتراح السيد هينكين.
15-	أُقرت الفقرة 25 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 26
16-	السيدة شانيه أعربت عن رغبتها في أن توضح الجملة الثانية صراحة أن الاستثناءات يجب أن تتماشى مع المادة 4 من العهد.
17-	اعتُمد اقتراح السيدة شانيه.
18-	تم إقرار الفقرة 26 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 27
19-	السيد هينكين رأى أن كلمة ""restrictive (ضيق) في الجملة الثانية، ينبغي الاستعاضة عنها بكلمة "صارم" في النصين الإنكليزي والفرنسي.
20-	اعتمدت الفقرة 27 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 28
21-	السيد باغواتي تساءل عن صيغة الجملتين الأخيرتين، اللتين يمكن، في رأيه، أن يُجمعا في جملة واحدة.
22-	اللورد كولفيل (المقرر) شكر السيد باغواتي على إثارة هذه النقطة. وقال إنه ينبغي بالفعل، دمج الجملتين الأخيرتين، ما دامتا تشيران إلى تدابير اتخذت في تاريخ واحد.
23-	تم إقرار الفقرة 28 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرات من 29 إلى 31
24-	السيد هينكين اقترح أن يُذكر في كل فقرة من الفقرات الثلاث، أن حكومة الدولة الطرف أخطرت الأمين العام بهذا التدبير أو ذاك، وليس أبلغت عن هذا التدبير أو ذاك.
25-	اعتُمد اقتراح السيد هينكين.
26-	تم إقرار الفقرات 29 إلى 31، بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 32
27-	اللورد كولفيل (المقرر) لفت الانتباه إلى أن الجملة الواردة بين قوسين معقوفين في النسخة الفرنسية تشير إلى "إشعار بالانسحاب من العهد"، في حين أن النسختين الأسبانية والإنكليزية، تتحدثان عن إخطار يهدف إلى الانسحاب من العهد، وهذه صيغة أكثر دقة.
28-	السيدة إيفات قالت إنها تعتقد أن الفقرة بأكملها يمكن حذفها، فالجملتان الأوليان تشيران إلى أعمال الدورة الحادية والستين للجنة، في عام 1997، والأرجح أن الحديث عنها ورد في تقرير سنوي سابق. أما الجملة الواردة بين قوسين معقوفين، فإن مكانها الأفضل هو في الفصل الثالث المخصص لتقديم التقارير من الدول الأطراف بموجب المادة 40 من العهد. 
29-	السيد باغواتي أيد رأي السيدة إيفات ورأى أيضاً أنه من الأفضل أن يقال "على الرغم من الإخطار" وليس " "عقب الإخطار ..."، في الجملة الواردة بين قوسين معقوفين.
30-	تم حذف الفقرة 32، رهناً باستبدال مكان الجملة الأخيرة منها، بصيغتها المعدلة التي وضعها السيد باغواتي، في الفصل الثالث.
		الفقرة 33
31-	تم إقرار الفقرة 33.
		الفقرة 34
32-	اللورد كولفيل (المقرر) استرعى الانتباه إلى أن اللجنة لم تعتمد بعد تعليقها العام رقم 28 بشأن المساواة في الحقوق بين الرجل والمرأة، لكنها شكلت فريقاً عاملاً لوضع اللمسات الأخيرة على المشروع الذي ينبغي بالتالي تغيير الجملة الأخيرة منه.
33-	تم إقرار الفقرة 34 بعد تعديلها بحسب ما أشار به اللورد كولفيل.
		الفقرة 35
34-	تم إقرار الفقرة 35 رهناً بإضافة اسم السيد شاينين.
		الفقرة 36
35-	السيد باغواتي تساءل عما إذا كان المقصود من عبارة "التدابير التي أعلنها المفوض السامي" هو تشكيل فريق اتصالات.
36-	السيدة إيفات طلبت توضيحات بشأن "الموافقة على وظيفة جديدة دائمة".
37-	السيد دي زاياس (الأمين) قال إن تطورين اثنين استجدا منذ الدورة السابعة والستين للجنة، وهما إعلان المفوضة السامية إنشاء فريق معني بالبلاغات، من ناحية، وطلب وظيفة دائمة جديدة، من ناحية أخرى، تتعلق بالبلاغات في الباب ذي الصلة من الميزانية - برنامج فترة السنتين 2000-2001، وهي وظيفة أقرتها الجمعية العامة. تجري حالياً عملية التوظيف لشغل هذا المنصب.
38-	تم إقرار الفقرة 36. 
		الفقرة 37
39-	اللورد كولفيل (المقرر) قال إن السيد شاينين، الذي لا يوجد في القاعة حالياً، طلب حذف الإشارة إلى إدارة شؤون الإعلام.
40-	السيدة شانيه تساءلت عن ماهية "مبادرات برنامج الأمم المتحدة الإنمائي" التي تتيح التعرف أكثر على عمل اللجنة.
41-	اللورد كولفيل (المقرر) قال إنها عبارة عن مؤشرات خاصة بحقوق الإنسان، يعمل برنامج الأمم المتحدة الإنمائي على إعدادها حالياً وسيتم الأخذ فيها بآراء اللجنة، التي يتمنى لأعمالها أن تصبح معروفة أكثر.
42-	السيدة شانيه لاحظت أن الأمر لا يزال حتى الآن، مجرد أمنية، وأن الصلة، في جميع الأحوال، بين عمل اللجنة وأنشطة برنامج الأمم المتحدة الإنمائي بعيدة جدا بحيث لا يمكن الجزم بأن عمل اللجنة أصبح معروفاً أكثر بفضل برنامج الأمم المتحدة الإنمائي. 
43-	السيد عمر اعتبر أن الإشارة إلى برنامج الأمم المتحدة الإنمائي لا لزوم له وأن الفقرة عموماً، غير مرضية بما فيه الكفاية. ورأى مع ذلك، أنه ربما ينبغي للجنة أن تحتفظ بالجملة الأولى التي خصصت للحديث عن علاقتها بالصحافة، ولكن مع الإشارة إلى أن الصلات مع الصحافة من شأنها أن تتعزز ويجري تنظيمها على نحو مختلف.
44-	السيدة إيفات اقترحت إدراج الجملة الأخيرة في الفقرة 44. بالإضافة إلى ذلك، يمكن تغيير مكان الإشارة إلى برنامج الأمم المتحدة الإنمائي في الفرع الأول (الأنشطة الأخرى لمنظمة الأمم المتحدة في ميدان حقوق الإنسان، الفقرة 21 إلى 23) وتعديلها بحيث يقال إنه طُلب إلى اللجنة المساهمة في أعمال برنامج الأمم المتحدة الإنمائي المكرسة لوضع المؤشرات.
45-	السيد زاخيا قال إنه، هو أيضاً، يعتقد أن الفقرة عامة للغاية ولا تثير بالتالي الاهتمام، ورأى أن اللجنة ينبغي، في أي حال من الأحوال، أن ترحب بكون العهد، وليس عملها، بات معروفاً أكثر من ذي قبل.
46-	السيدة غايتان دي بومبو وافقت على اقتراح السيدة إيفات.
47-	السيد سولاري - يريغوين قال إنه يود أن تقدم الأمانة توضيح لما ورد في     الجملة الأخيرة.
48-	السيدة شانيه قالت إنها توافق أيضاً على اقتراح السيدة إيفات. وبخصوص الجملة الأخيرة، سيكون من المفيد أن تقدم الأمانة إلى أعضاء اللجنة قائمة بالمنشورات والأعمال المختلفة المتعلقة بعملهم، مع إيضاح طريقة الاطلاع عليها (من خلال شبكة الإنترنت، وما إلى ذلك). وأخيراً، فيما يتعلق بالجملة الخاصة بصلة اللجنة بالصحافة، يمكن الاحتفاظ بها، لكن السيدة شانيه ذكّرت أن "منفى" اللجنة في قصر ويلسون ضيّع عليها فرصا شتى للالتقاء بممثلي الصحافة، وبذلك باتت أقل اتصالاً بالصحافيين الذين أصبحوا بدورهم، أقل اطلاعاً على أعمالها.
49-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح الإبقاء على التغييرات التي اقترحتها السيدة إيفات، والاحتفاظ بالجملة الأولى كما هي، وتغيير مكان الجملة الثانية في الباب أولا من هذا الفصل، ودمج الجملة الثالثة في الفقرة 44.
50-	تم إقرار الفقرة 37 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرتان 38 و39
51-	تم إقرار الفقرتين 38 و39.
		الفقرة 40
52-	الرئيسة ارتأت أن يُشار إلى أن الطلب الوارد في الفقرة 40 ورد بشكل صريح في خطة عمل اللجنة.
53-	تم قبول اقتراح الرئيسة.
54-	تم إقرار الفقرة 40 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 41
55-	السيدة إيفات قالت إن من المناسب أيضاً أن تتضمن الفقرة 41 الإشارة إلى خطة العمل المضافة إلى الفقرة 40.
56-	وقد تقرر ذلك.
57-	تم إقرار الفقرة 41 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 42
58-	السيد أندو طلب توضيحات عن مدى التقدم الذي أُحرز في نشر الوثائق     الرسمية للجنة.
59-	اللورد كولفيل (المقرر) قال إن الوثائق الرسمية نُشرت في شكل ورقي            حتى 1992-1993، وأن وثائق عام 1992 وما بعده وضعت على الموقع الشبكي للمفوضية السامية لحقوق الإنسان.
60-	السيد دي زاياس (المفوضية السامية لحقوق الإنسان) قال إن جميع آراء اللجنة الصادرة اعتباراً من العام 1992 وحتى الدورة الثامنة والستين يمكن من الآن فصاعداً، الاطلاع عليها على الموقع الشبكي وكذلك يمكن الاطلاع على جميع الآراء التي ستصدر في المستقبل حالما تصبح ترجماتها متاحة.
61-	اللورد كولفيل (المقرر) قال إن هذه الحقائق معروضة بشكل واضح وإنه يمكن بالتالي الاحتفاظ بالفقرة 42 دون تغيير. وكل ما ينبغي حذفه هو الجملة الأخيرة. لأن التأكيد الوارد فيها ليس صحيحاً، إذ لا يمكن اعتبار الاطلاع على الوثائق المشار إليها متاحاً فعلياً على شبكة الانترنت ما دامت غير مجانية.
62-	تم قبول اقتراح اللورد كولفيل.
63-	تم إقرار الفقرة 42 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 43
64-	تم إقرار الفقرة 43.
		الفقرة 44
65-	الرئيسة ذكرت بأنه تم الاتفاق على أن الجملة الأخيرة من الفقرة 37 سوف تدرج في الفقرة 44.
66-	تم إقرار الفقرة 44 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 45
67-	تم إقرار الفقرة 45.
		الفقرة 46
68-	الرئيسة قالت إن أرقام الجلسات وتواريخ انعقادها سيتم تغييرها حالما ينتهي استعراض التقرير.
69-	تم إقرار الفقرة 46 رهناً بإدخال هذه التعديلات عليها.
		الحاشية رقم 2
70-	وبعد تبادل لوجهات النظر شارك فيه كل من السيد هينكين، والسيد عمر والسيد م. دي زاياس (المفوضية السامية لحقوق الإنسان)، قالت الرئيسة إن الحاشية 2 ستعاد صياغتها كي تبين بوضوح أكثر أنه حتى لو كان عدد الدول الأطراف في البروتوكول الاختياري لا يتجاوز 95 دولة، فإن اللجنة لا تزال مخولة النظر في البلاغات المتعلقة بالدولتين اللتين انسحبتا من البروتوكول الاختياري إذا كانت تلك البلاغات قد وردت قبل         هذا الانسحاب.
71-	تمت الموافقة على الفقرة 46 رهناً بإدخال تعديلات شكلية عليها.
72-	اعتُمد الفصل الأول (CCPR/C/69/CRP.1/Add.1/Rev.1).
		الفصل الثاني (CCPR/C/69/CRP.1/Add.2/Rev.1)
		الفقرة 47
73-	تم إقرار الفقرة 47. 
		الفقرة 48
74-	السيدة غايتان دي بومبو قالت إنه لا بد من الاستعاضة عن كلمة "confrontación" في النسخة الاسبانية بكلمة "diálogo".
75-	السيد أندو أشار أيضاً إلى ضرورة استخدام كلمة "consideration" بدلاً من كلمة "examination" في الجملة الثانية كي تكون متطابقة مع المصطلحات المستخدمة في العهد.
76-	تم إقرار الفقرة 48 رهنا بإدخال تعديلات شكلية على النسختين الأسبانية والإنكليزية.
		الفقرة 49
77-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح إزالة الأقواس المعقوفة.
78-	تم قبول اقتراح اللورد كولفيل.
79-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح كذلك، وبتأييد من السيدة شانيه، إضافة جملة يتولى هو صياغتها بدقة لاحقاً، للإشارة باقتضاب إلى الأعمال التي يضطلع بها الفريق العامل برئاسة السيد كلاين.
80-	وقد تقرر ذلك.
81-	تم إقرار الفقرة 49 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرتان 50 و51
82-	تم إقرار الفقرتين 50 و51.
		الفقرة 52
83-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح، بتأييد من السيد عمر ومن الرئيسة، حذف الفقرة الفرعية (ﻫ) من الفقرة 52 وحذف الفقرة 54.
84-	وقد تقرر ذلك.
85-	تم إقرار الفقرة 52 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 53
86-	تم إقرار الفقرة 53. 
		الفقرة 54
87-	تم حذف الفقرة 54.
		الفقرة 55
88-	السيدة شانيه قالت إن فعل "souhaiter" (يود) أكثر ملاءمة لنمط التقارير من عبارة "avoir hâte de" (يتطلع إلى).
89-	تم قبول اقتراح السيدة شانيه.
90-	اللورد كولفيل (المقرر) رأى أن حصر التفاعل بين اللجنة وبرنامج الأمم المتحدة الإنمائي بالمؤشرات وحدها فيه تضييق كبير، وأيده في ذلك السيد أندو.
91-	السيدة إيفات اقترحت في هذا الصدد أن تتولى لاحقاً تحرير جملة تفيد في الجوهر بأن أعمال اللجنة تتم مراعاتها في أنشطة برنامج الأمم المتحدة الإنمائي.
92-	وقد تقرر ذلك.
93-	تم إقرار الفقرة 55 بصيغتها المعدلة شفوياً.
94-	اعتُمد الفصل الأول (CCPR/C/69/CRP.1/Add.1/Rev.1).
		الفصل الثاني (CCPR/C/69/CRP.1/Add.3)
		الفقرة 54
95-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح الاستعاضة عن عبارة "يحدد في كل حالة على حدة" بعبارة "لصالح نظام أكثر مرونة، يحدد فيه كل حالة على حدة".
96-	تم قبول اقتراح اللورد كولفيل.
97-	تم إقرار الفقرة 54 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 55
98-	السيدة إيفات اقترحت إدراج ملحوظة، تنظر لاحقاً في صيغتها الدقيقة، تشرح الحالة المتعلقة بجمهورية كوريا الشعبية الديمقراطية..
99-	وقد تقرر ذلك.
100-	تم إقرار الفقرة 55 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 56
101-	اللورد كولفيل (المقرر) كرر اقتراحاً قدمه السيد شاينين يرمي إلى الاستعاضة عن عبارة "les rapports attendus"  (التقارير المرتقبة) بعبارة "le rapport en retard" (التقرير المتأخر).
102-	تم قبول اقتراح السيدة شانيه.
103-	تم إقرار الفقرة 56 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 57
104-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح الاستعاضة عن الجملة الأخيرة بالجملة التالية: "وفقاً للمبادئ التوجيهية الجديدة، سوف يشار إلى تاريخ تقديم التقرير الدوري التالي في الملاحظات الختامية لكن من السابق لأوانه الحديث عن كيفية احترام هذا الشرط."
105-	السيد هينكين اقترح الإبقاء على الجزء الأول من الجملة الأخيرة، والمتابعة باقتراح اللورد كولفيل. 
106-	تمت الموافقة على الفقرة 1، بصيغتها المعدلة، رهناً بوضع صيغة مناسبة لها.
		الفقرة 58
107-	اللورد كولفيل (المقرر) ارتأى أن يشار في العمود المعنون "سنوات التأخير" في الجدول إلى الرقم 8 لرواندا، و7 لمدغشقر، و5 لجميع البلدان التي لا يشار إليها بأي رقم حالياً.
108-	السيد أندو قال إنه سيتعين الاستعاضة عن كلمة initial"" (الأولي) بكلمة "Deuxième" (الثاني) في العمود المعنون "فئة التقرير"المخصص للفلبين.
109-	السيد فيروشيفسكي لاحظ أن الموعد النهائي وعدد سنوات التأخير لا يتطابقان دائماً، وتمنى على الأمانة أن تتحقق من هذه الأرقام.
110-	الرئيسة وعدت بذلك. 
111-	تم إقرار الفقرة بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 59
112-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح تعديل نهاية الجملة الأولى بعد القوسين على النحو التالي: "مما يلغي الأساس المنطقي للتصديق على العهد، والمتمثل في تقديم تقارير دورية إلى اللجنة بشأن تنفيذه".
113-	السيد هينكين أعرب عن تأييده لهذا الاقتراح.
114-	تم إقرار الفقرة 59 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 60
115-	تم إقرار الفقرة 60.
		الفقرة 61
116-	اللورد كولفيل (المقرر) رأى أن هذه الفقرة يمكن حذفها، لأن الفريق العامل الذي يرأسه السيد كلاين لم يقدم إلى اللجنة بعد النتائج التي توصل إليها.
117-	السيدة شانيه قالت إن اللجنة لم تتخذ بالفعل، قراراً مبدئياً بعد بشأن الأسلوب الذي يمكن اتباعه في استعراض الحالة السائدة في أي دولة طرف في حالة عدم توفر التقرير، وجعت إلى إيجاد صيغة أعم لهذه الفقرة. 
118-	السيد شاينين اقترح فقرة تبدأ بالعبارة التالية: "تبحث اللجنة في إمكانية اعتماد إجراء ...".
119-	تمت الموافقة على هذا الاقتراح.
120-	اللورد كولفيل (المقرر) أضاف أن هذه الفقرة ستُعدَّل حالما يُتخذ قرار حول هذه المسألة.
121-	تم إقرار الفقرة 61، رهنًا بوضع صيغة جديدة متسقة مع اقتراح السيد شاينين. 
		الفقرة 62
122-	السيدة إيفات ارتأت أن تصاغ هذه الفقرة صياغة أعم لأن منطقة هونج كونج الإدارية ليست فريدة من نوعها، وبالتالي يُفضل عدم تمييز هذا البلد.  
123-	تم إقرار الفقرة 62 رهنا بتعديلها على النحو الذي اقترحته السيدة إيفات. 
124-	تم اعتماد الفصل الثالث (CCPR/C/69/CRP.1/Add.3).
		الفصل الرابع (CCPR/C/69/CRP.1/Add.4)
		الفقرة 63
125-	تم إقرار الفقرة 63.
126-	تم اعتماد الفصل الرابع (CCPR/C/69/CRP.1/Add.4).
		الفصل الخامس (CCPR/C/69/CRP.1/Add.5)
		الفقرة 1
127-	اللورد كولفيل (المقرر) قال إن هذه الفقرة ستتضمن أيضاً إشارة إلى البلاغات التي نظرت فيها اللجنة والمقررات التي اعتمدتها خلال هذه الدورة.
128-	السيد فيروشيفسكي تمنى على الأمانة أن تتحقق من أن عدد الدول التي تعتبر موافقة على اختصاص اللجنة في النظر في شكاوى الأفراد بانضمامها إلى البروتوكول الاختياري   هو 94 دولة.
129-	أُقرت الفقرة 1 رهناً بهذا التحقق.
		الفقرات 2 و3 و4
130-	تم إقرار الفقرات 2 و3 و4.
		الفقرة 5
131-	اللورد كولفيل (المقرر) أوضح أن السيدة إيديلينبوس (المفوضية السامية لحقوق الإنسان) التي ترغب في الحصول على رقم أكثر دقة، قالت إن الأمانة لا تقوم بتعداد البلاغات التي لا يمكن تسجيلها قبل تقديم المعلومات التكميلية، وإن عدد هذه البلاغات يقدر بالمئات.
132-	السيدان كلاين وهينكين أبديا أسفهما إزاء جهل أعضاء اللجنة بأمر هذا الكم من البلاغات غير المسجلة.
133-	تم إقرار الفقرة 5.
		الفقرة 6
134-	تم إقرار الفقرة 6.
		الفقرة 7
135-	السيد شاينين تناول من جديد طلب الحصول على المعلومات الذي أُرسل إلى الأمانة في جلسة سابقة. وسأل عما إذا كانت اللجنة قد قررت فعلاً ذكر الاسم الكامل -- وليس فقط الأحرف الأولى -- لصاحب البلاغ حتى عندما يُعتبر هذا البلاغ غير مقبول.
136-	السيدة إيديلينبوس (المفوضية السامية لحقوق الإنسان) قالت إن هذا القرار قد اتُخذ، على ما يبدو، في مارس/آذار 1994.
137-	السيدة إيفات والسيد لالاه والسيد شاينين قالوا إنهم غير معترضين على ذلك شريطة أن يُسمح بالاستثناءات في بعض الحالات الخاصة (القُصَّر، على سبيل المثال).
138-	تم إقرار الفقرة 7.
		الفقرة 8
139-	السيدة إيفات اقترحت حذف كلمة "الجديدة" في السطر الأول من الفقرة.
140-	تم إقرار الفقرة 8 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 9
141-	تم إقرار الفقرة 9.
		الفقرة 10
142-	تُركت الفقرة 10 معلقة بشكل مؤقت.
		الفقرة 11
143-	تم إقرار الفقرة 11.
		الفقرة 12
144-	السيد شاينين اقترح أن تُحذَف الجملة الأولى وبداية الجملة الثانية -- التي تبدأ بعبارة "عدد الحالات ..." ويستعاض في الجملة الثالثة، عن عبارة "ce nombre serait beaucoup plus élevé" (هذا الرقم أعلى من ذلك بكثير) بعبارة "le nombre de nouvelles communications serait beaucoup plus élevé" (عدد البلاغات الجديدة أعلى بكثير).
145-	تم إقرار الفقرة 12 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 13
146-	تم إقرار الفقرة 13.
		الفقرة 14
147-	السيد هينكين اقترح الاستعاضة في الفقرة (د) من النسخة الإنكليزية عن عبارة which" are not available among"" بعبارة "which are not within "the competence" (التي  لا تدخل في اختصاص).
148-	تم إقرار الفقرة 14 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 15
149-	السيدة إيفات اقترحت الاستعاضة، في النسخة الإنكليزية، عن عبارة           "The Committee's attempt to follow-up on cases" (محاولة اللجنة متابعة الحالات) بعبارة "The Committee's program of follow-up on cases" (برنامج اللجنة لمتابعة الحالات).
150-	تمت الموافقة على هذا الاقتراح.
151-	وبعد تبادل لوجهات النظر حول عدد الحالات التي تُحبّذ فيها المتابعة، اقترح السادة كلاين وهينكين وأندو وباغواتي واللورد كولفيل (المقرر)، والسيدة شانيه والرئيسة والسيدة إيفات أن يُقال: "261 affaires de ce type" (261 قضية من هذا النوع).
152-	تم إقرار الفقرة 15 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 16
153-	السيد شاينين اقترح الاستعاضة، في نهاية الفقرة، عن عبارة "connaissant la langue des États parties au Protocole facultatif" (يجيدون لغة الدول الأطراف في البروتوكول الاختياري) بعبارة "connaissant les nombreuses langues pouvant être utilisées dans l'Organisation des Nations Unies" (يجيدون العديد من اللغات التي قد تُستخدم في منظمة الأمم المتحدة).
154-	تم إقرار الفقرة 16 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 17
155-	السيد فيروشيفسكي استصوب الإشارة في هذه الفقرة إلى الخدمة الجديدة (التي تسمى أيضا "فريق") البلاغات، بما أنه سبقت الإشادة بمبادرة المفوضية السامية في الفصل 1 من التقرير.
156-	اللورد كولفيل (المقرر) أبدى استعداده لتعديل الفقرة على النحو المنشود عن طريق الإشارة إلى الجزء ذي الصلة من التقرير، على سبيل المثال إلى المرفق الثاني عشر.
157-	تمت الموافقة على الفقرة 17، بعد أن تُركت مهمة إعادة صياغة النص إلى المقرر.
		الفقرة 18
158-	السيد أندو أشار إلى ضرورة ذكر الاسم الأول للمقرر الخاص المعني بالبلاغات الجديدة مع اسمه العائلي، وأكدت الرئيسة للجنة أن هذا الخطأ سيتم تصويبه في كل أجزاء التقرير.
159-	تم إقرار الفقرة 18.
		فقرات 19، 20، 21، 22، 23، 24 و25
160-	تمت الموافقة على الفقرات 19 و20 و21 و22 و23 و24 و25.
		الفقرة 26
161-	السيد عمر أشار إلى وجود خطأ في صيغة العبارة (n'ait pas empêché) الواردة في الجملة الأخيرة من استنتاجات اللجنة في النسخة الفرنسية وقال إن الصحيح هو         (n'est pas empêché).
162-	السيد شاينين أشار إلى أن اللورد كولفيل (المقرر) اقترح تعديل الحاشية لتجنب أي علاقة سببية بين قرار ترينيداد وتوباغو والاستنتاج الذي خلصت إليه اللجنة، والاستعاضة عن العبارة السابقة للفاصلة بكلمة "ultérieurement" (في وقت لاحق).
163-	تمت الموافقة على اقتراح السيد شاينين.
164-	السيدة شانيه ارتأت أن تُنقل الحاشية إلى ما قبل استنتاج اللجنة وألا يُذكر فيها   إلا التاريخ الذي انسحبت فيه ترينيداد وتوباغو من البروتوكول الاختياري أولا، والتاريخ الذي بدأ فيه سريان هذا الانسحاب بعد ذلك.
165-	تمت الموافقة على الاقتراح الأول للسيدة شانيه. 
166-	لسيد فيروشيفسكي أبدى تأييده لهذا الرأي وقال إنه ينبغي حذف الإشارة إلى التعليق العام رقم 24 الذي لم يكن، في الحقيقة، عنصرا حاسما في الاستنتاج الذي خلصت إليه اللجنة.
167-	بعد تبادل لوجهات النظر بين السيد كلاين، واللورد كولفيل، والسيد فيروشيفسكي والسيدة شانيه، اقترحت الرئيسة الاستعاضة عن كلمة "s'appuyant" (استنادا إلى) التي وردت قبل الإشارة إلى "l'Observation générale No 24" بكلمة "rappelant" (مذكّرةً ﺑ).
168-	تمت الموافقة على هذا الاقتراح.
169-	تم إقرار الفقرة 26 بصيغتها المعدلة شفوياً.
		الفقرة 27
170-	السيد باغواتي قال إن اللجنة قد وافقت من قبلُ في رأيه، على النظر في البلاغات المقدمة من أحد أقارب الضحية المزعومة على عكس ما قيل في الجملة الثانية من الفقرة.
171-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح العودة إلى الصيغة التي اعتمدت بخصوص نفس المسألة في الفقرة 406 من تقرير اللجنة السابق.
172-	تمت الموافقة على اقتراح اللورد كولفيل.
173-	تم إقرار الفقرة 27 بهذه الصيغة المعدلة.
		فقرات 28 و29 و30 و31 و32 و33 و34 و35
174-	تمت الموافقة على الفقرات 28 و29 و30 و31 و32 و33 و34 و35.
		الفقرة 36
175-	السيد كريتسمير ومعه السيد هينكين، والسيد عمر، لاحظ بقلق أن اللجنة لـم تتطرق، لا في هذه الفقرة ولا في مكان آخر من التقرير، إلى الحالة الوحيدة التي لا تستجيب فيها الدولة الطرف للالتماس الذي تتقدم به اللجنة عملا بالمادة 86 من نظامها الداخلي   ولا إلى ردة فعلها.  
176-	اللورد كولفيل (المقرر) ذكَّر بأن هذه الحالة عولجت باستفاضة في الفقرة 420 من تقرير اللجنة السابق (A/54/4D).
177-	تم إقرار الفقرة 37.
		الفقرات 38 و39 و40
178-	تم إقرار الفقرات 38 و39 و40.
		الفقرة 41
179-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح الاستعاضة عن عبارة "les procédures judiciaires prolongées" (الإجراءات القضائية المطولة) الواردة قبل نهاية الفقرة بثلاثة أسطر، بعبارة     "la détention prolongée dans le quartier des condamnés à mort" (الاحتجاز المطول في قسم المحكوم عليهم بالإعدام).
180-	تم إقرار الفقرة 41 بصيغتها المعدلة شفوياً.
الفقرات 42 و43 و44 و45 و46 و47 و48 و49 و50 و51 
181-	تمت الموافقة على الفقرات42 و43 و44 و45 و46 و47 و48 و49 و50 و51.
		الفقرة 52
182-	اللورد كولفيل (المقرر) اقترح أن يُستعاض في السطر الأخير من الفقرة عن عبارة "الفقرة 2" بعبارة "الفقرة 3" من المادة 19.
183-	تم إقرار الفقرة 52.
		الفقرات 53 و54 و55
184-	تم إقرار الفقرات 53 و54 و55.
185-	اللورد كولفيل (المقرر) تلا فقرة - قد تتحول إلى الفقرة 55(أ) - اقترحها السيد شاينين، مؤداها أن اللجنة خطت خطوة جديدة في استنتاجاتها المتعلقة بقضية لابتسيفيتش ضد بيلاروس، عندما ذكرت قيمة التعويض الذي ينبغي دفعه بالتحديد للضحية.
186-	تمت الموافقة على الفقرة الجديدة التي يتعين إدراجها في الباب واو.
		الفقرة 56
187-	تم إقرار الفقرة 56.
188-	تم اعتماد الفصل الخامس (CCPR/C/69/CRP.1/Add.5).
		الفصل السادس (CCPR/C/69/CRP.1/Add.6)
		الفقرة 1
189-	تم إقرار الفقرة 1.
		الفقرة 2
190-	تم إقرار الفقرة 2.
		الفقرة 3
191-	تم إقرار الفقرة 3.
		الفقرة 4
192-	السيدة شانيه رأت أن صياغة الفقرة فيها ملتبسة إلى حد ما، لأن ردود الدول الأطراف التي تفيد ببساطة أن الضحية لم يحصل على التعويض لا تُصنف ضمن الإجابات المرضية، ولا ضمن الإجابات غير المرضية، وإنما يُشار إليها بين هاتين الفئتين. ودعت اللجنة إلى تحديد الفئة التي تنوي تصنيف هذه الإجابات ضمنها.
193-	السيدة إيفات اقترحت على اللجنة أن تحاول الإشارة في تقاريرها المقبلة، إلى قائمة بالحالات التي أُعطي بشأنها رد مرض على استنتاجات اللجنة أو مقرراتها في فقرة منفصلة، لأن التقارير اللاحقة لا تأتي على ذكر هذه الحالات. وأن تذكر أيضاً في فقرة منفصلة، الحالات التي لم يُؤخذ فيها بهذه الاستنتاجات أو القرارات بصورة مرضية.
194-	اعتُمد اقتراح السيدة إيفات.
195-	تم إقرار الفقرة 4.
رُفعت الجلسة الساعة 00/13
			



هذا المحضر قابل للتصويب. 
وينبغي أن تقدم التصويبات بواحدة من لغات العمل، كما ينبغي أن تُعرض التصويبات في مذكرة مع إدخالها على نسخة من المحضر. وينبغي أن ترسـل التصويبات خلال أسبوع على أقصى تقدير من تاريخ هذه الوثيقة إلى وحدة تحرير الوثائق: Editing Unit, room E.4108, Palais des Nations, Geneva.
وستُدمج أية تصويبات ترد على محاضر الجلسات العلنية للجنة في وثيقة تصويب واحدة تصدر عقب ﻧﻬاية الدورة بفترة وجيزة.
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